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Abstract: French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that ‘the thousand character essay’ was utilized as a
textbook for the children in old Chinese period. The thousand character essay is called in Korea as ‘Tcheonzamun’ (+F
). There are two methods for the translation of Tcheonzamun poem. The first one is translation through Korean
pronunciation of Chinese character on Tcheonzamun (Park et al., 2021b). The second one is through the meaning of
Chinese character (Park et al., 2021a). 797-800 & (Sog) B (lh) #&(Won) #&(Zang). 797-800 & (Sog) E(Ih) iIE(Won)-+
=(—B)=ZH #(Zang)- L =(3%&- )= B £ A A. My husband! Do you want me (your wife) to listen (E) well your saying
()? In order to do that, there is a way. My husband! Let us turn ([E]) to each other in the same place (1). Let us look at
ourselves face to face (A A). Let us -two of us (Z)- have the talk (H) in the warm atmosphere!

Keywo ds: The theme of this research is as follows. 797-800 J#&(Sog) E(Ih) & (Won) £%(Zang). 797-800 J&(Sog) &
(1h) ¥ (Won)-1-=(— B.)="_H #5(Zang)- -:=(}%-1-)= [a] -2 A\_A\. My husband! Do you want me (your wife) to listen (-
) well your saying (J&)? In order to do that, there is a way. My husband! Let us turn ([=]) to each other in the same place (
1). Let us look at ourselves face to face (A N). Let us -two of us (—.)- have the talk () in the warm atmosphere!.

INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that ‘the thousand character essay’ was utilized as a textbook
for the children in old Chinese period. The thousand character essay is called in Korea as ‘Tcheonzamun’ (3 3X).
Especially Korean people believes deeply that Tcheonzamun was created by Chinese people (Han, 1583). Recently several
researchers suggested that Tcheonzamun might be the masterpiece of Korean language-speaking author (Park et al., 2021a;
Park et al., 2021b). However, it is a hypothesis until now. Therefore, more researches for this subject are necessary. In
addition, Kim (2023) insisted during his description that Tcheonzamun contained the love between the husband and the
wife. And the present research is done in order to prove this hypothesis.

MATERIALS AND METHODS

The thousand character essay is called as ‘Tcheonzamun’ in Korea (Han, 1583). There are two methods for the
translation of Tcheonzamun poem. The first one is translation through Korean pronunciation of Chinese character on
Tcheonzamun (Park et al., 2021b). The second one is through the meaning of Chinese character (Park et al., 2021a).
Additionally there is a deleting method. It is to delete the same or the similar part of Chinese character of the two Chinese
characters on the same line. A line is the continuous four letters, for example, (789-792 & (Wu) B (Mog) #&(Nang) #&
(Sang)). The shape of Chinese characters on this Tcheonzamun poem depends on somewhat old Tcheonzamun book (Han,
1583).
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RESULTS AND DISCUSSION

The thousand character essay is called in Korea as ‘Tcheonzamun’. This work is the translation of Tcheonzamun
poem (Tcheonzamun 785"-800™). The title of this work is ‘My Lord! If I live like this, it is not favorable thing! Our Lord
Jesus! Amen! Amen! (Tcheonzamun 785™-800™)’.

It is the first translation through Korean pronunciation of Chinese character on Tcheonzamun (Park et al., 2021b).

<Number in Tcheonzamun Chinese character (Pronunciation in Korean language) Modified pronunciation in
Korean alphabet Modified pronunciation in English alphabet>.

785-788 Ff(Tam) & (Dog) Ei(Wan) 1 (Si). & & & 4! Tam-tag An-so!
My husband! I am not (An-so!) so happy (Tam-tag) with you now!

789-792 &(Wu) E (Mog) #&(Nang) #&(Sang). 01 OtAl! Eo-meo A-seo!
My husband! What is this? | am surprised! (Eo-meo). Do stop to speak ill of me! (A-seo!)

793-796 5 (Yeog) #E(Yu) & (Yu) E(Woi). 04 J| 2} 21 Yeo-gi Woi-wa!
My husband! You have not treated me favorably. Why do you come (Woi-wa!) to me here (Yeo-gi)?

797-800 /& (Sog) E (Ih) #E(Won) & (Zang). = 0| 2 &! Sog-ih Hwan-zang!
My husband! I am nearly upset (Hwan-zang!) because of you! I am out of my mind (Sog-ih) now!

Now, it is the second translation through the meaning of Chinese character on Tcheonzamun (Park et al., 2021a).
The deletion of the same or the similar part of Chinese character was done on the same line (Kim, 2023). There will be two
lines. The first one is the original paragraph, and the second paragraph is the deleted form from the original one.

<Number in Tcheonzamun Chinese character (Pronunciation in Korean language)>.

785-788 BL(Tam) :&(Dog) &i(Wan) m(Si).
785-788 Ef(Tam)- B - A= §&(Dog)- B--_-0O =+ m Ei(Wan)- A-—-O0=—73 /1 (Si)-——=m.

My Darling Hyeonhi, do you want me (your husband Augustin) (=) to stay (=) at home () comfortably? Let
me have no heavy work! | will do (1) only (—) tiny (73) work without any restraint!

My Lord! If I live like this, it is not favorable thing! Our Lord Jesus! Amen! Amen!

789-792 &= (Wu) B (Mog) #&(Nang) 34 (Sang).
789-792 & (Wu)-~=(&-) B(Mog)-—=0 #(Nang)-~-A-,L-—-LA-—-—=—5 Fi(Sang)-—-O-1f-—=/\.

Here, (L -—-/-—) is similar to 7. My husband! The word (1) of me (your wife) is that of monkey ((&-))?
Do you think so? My husband! Instead of this bad thought, you had better buy a set (—) of clothes (%) for me (your wife)

().

793-796 5 (Yeog) EE(Yu) & (Yu) E(Woi).
793-796 % (Yeog)-H-Z="] #E(Yu)-B-=- | -A=E &(Yu)- | -A-A=X R(Woi)-A=HT.

My husband! Do you want to put me (your wife — here it is hen (2)) in the bag (“J)? It is to prevent noisy talking
of me (your wife). My husband! The Lord will beat (2X) and kill you ('T") in the road (H) outside! If you make me not to
say freely to you, the Lord will do this terrible thing to you!

797-800 /& (Sog) E(Ih) E(Won) & (Zang).
797-800 /& (Sog) E(Ih) EE(Won)-t=(—EB)="_H #&(Zang)- £ =(3&-1)= @+ A A.

My husband! Do you want me (your wife) to listen (B) well your saying (&)? In order to do that, there is a way.
My husband! Let us turn ([8]) to each other in the same place (£ ). Let us look at ourselves face to face (A A). Let us -two
of us (Z)- have the talk () in the warm atmosphere!

The next is the original writing of this research. It was written on 25 October 2023 in Korean language.

478 ot=& OIZ2 Al & & o S DR Ul Sl =2 Gll==< Ot Ofeil
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XME MOl AIASHE: 2023 10 & 16 &,
fcl @3 g 0tALe Ol=g =< Ot oAl L LICH D2l

785-788 HT(Tam) &(Dog) #&m(Wan) A (Si). — (+m) 3 . & JH(+) 2 % (m)y ZACHXID RIHM = =0l £=
ROI(M) EXME (A) JIHKAF SO NR. 2l S92 tl=< =2 O DA A12023 H 10 2 16 2 S WU A R.

(B-b) 0 (%) A 0121 gale
ROIEZ2 AlIJIAH D (B-0) otHI K2
% | FD‘HO—{O O‘-lo|E’,|- O|.9A[:|o|

——o

Ol=& =M = & R. 789-792 E(Wu) B (Mog) #(Nang) #&(Sang).
oSt & 2EA0MU AR LS (A)tES A1 D 6HMR? LIDH 2 S 6l X
O8N oted® R 8 &8 (—%K) Al Xtetel UHRE (K) 2 =0 2=
O~ =< ool DMl NS et 2023 H 10 2 16 L.

Ll 22 FE tl=g Ot8 DYXUTAINEN GEs H= (B) ZU0l (/) 80t ZEotH ettt dR?
HE! 8= (T) E0lA (H) HOF (X) A8H 2 20l LH?P 2= ROHA Stedd ot 40| —'?—%3 S 2
A0l2. 22l 2 tl=< =& Otetl D0tAetR! DA L2l =2 =0 2

OLROIH S CIAtGHXl Otet 23t =28. =< 3lg 0t2LAES =g Ot¢l DAL 22| & 35[0l
OtSO0l AE 010FJ| SLICH Ot DYABHOItR! 0l ==& Ot G2 L &8 &4H(0tAE )N Wt ots 2=
A) Es000 (B-L) ot AME 220 UK. Jd8Ee EaE (T ) TOIA (A) CHE OISO & (&)
SO M+E HEYE ZUlM=s et 22 €55, ESUHUAME P 2535, L HIZAI0F 201 <2l
EelolLNtR. 83E OtAE 22l =2 otg =& 0tdl TDF—ABP fcl S MENWHH 7 AR Xot=F
FRAAL0IHRIZ A B0 E SE0letd IS0l MSLICH FEBIJF A Hol’ll Rl & ME etEH KA
A Ze|SH A «Ot, OIROICH =EHA LHUIA HIZ2AI0t 2 S235tet a4 217 M0l B K. TOHE 20
CIALE 210 OtLict HIZAIOF 20K, olE G ALGIH & = 2 OtLlct <2l 0I12C] 0l& 3 0H e =5 O
oFrATL=0 U= LU R V=L M= OILANL IR E /A ISR, L2l =2/-83E

OtAE -6ty =4 OFdHl DA 211 789-792 & (Wu) B (Mog) Z(Nang) #5(Sang). 793-796 %(Yeog) ER(Yu) &
(Yu) 2(Woi). 2023 5 10 & 18 & A=,

=4 ot 2| ®slAH() R (FK) et HE2R Rl S92 otbY =< Ot D2 A 211789-792 F(Wu) B
(Mog) #E(Nang) %4(Sang). 2023 =1 10 & 18 &!.

P2I B5IE O} RAE0] Ful 0l DUMEI 5 NE UL B HIQ SN N & 3I2H UHEX
TELE 2 AU QI 2t D LELICH M4 Y &

(H) 22 (B) & UoAN. LI LAl o
OLOLAl (AA) SOIA (=) 010K 2 (8) il OF
OlRAL 92| SO FY 018l T2BHOI2HR1 202
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SLICH “LHE 0 HIQEA (B2 31 AN
n = DO ARSI 21D, OfH ol
ANZOIH 312 WSLICh 0 22 H0A MoF L2 2 2012, ~92l & §| PO e D2 Cch O
SIUCH 21 DR OFel ©2] S| 041 0Ll “S OFA A (El) DFE L0} S0 A (AAY. 024 B2 e o)
22 FAICUR FH 0|22 &0 2OAA 22| SO 0f4 =4 0Fo DAl «20] 2 &1 (797-800 & (Sog)
E(Ih) 3 (Won) #(Zang))” Ol 314 =LA KB/ 00 =A PR Ol 4L L2 DM =4 ool 92| 352
OFRAC MBS 7AR ZAIE ZH0/2t2 = 22| SO 4 OFpll DAL M3} 8= AR BHO| OFLI 2}
el 25 2H LSXULICHL 22 ZE0F @LICH =Y ofpl 22| S50 DB H SNt 22 35
OFRALIO Bl4L =4 Ofgl DY 22| SO st FE OFpl DAL (797-800 B (Sog) E(lh) &
(Won) #(Zang)). 0fl &5 33512 OFQACIO| 24 OFill KOY 24 E3H0IA ‘LS A2t D H=0 w2 &S0
S DC DS R0 S AASED Il B CHS 0H01° 010k ESLICHL 22l S 04 OFell X = 121 0010 2
AR FY O DEFAAA12023E 10& 20 L AHEE.

IS

F—

r
lon

=g 22 83y 0tAL =4 OFH DML =0 &1 (797-800 & (Sog) E (Ih) #E(Won) #
(Zang)). 0401 2H 24! (793-796 S (Yeog) EE(Yu) & (Yu) B(Woi)). HH OO (789-792 E(Wu) B (Mog) & (Nang) %
(Sang)). Ol=< MO ELMH L2l BUAM &8s == AFZ0l MLICH =Y ofdll SN =4 otdit of 4!
FY 3 OtAYO =L Ot DA 2T {H OFA! (789-792 & (Wu) B (Mog) #(Nang) #&(Sang)). £l =2
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St OFRIl T12{01 EFSSHAlS “EHEb P A1PANIY (785-788 EE(Tam) B (Dog) &i(Wan) w1 (Si). 92| &5/2
OFRQACIO Gl 4L =L OFgl DRAQ DAL ACHE S0 A R (LI Jt2i 1 R) 2023 2 10 2 20 L.

515|125 OQ A Q| (&L OFRI DRI «50] BE0| E0(2t (797 800%(809) H(lh) 48
(Won) #(Zang)). =& O B4 ZMA B DAY = A2t 01 DUMAY DU IR 22| S9
ZUOIA O3 BAE oD SO =20 A B 5|2 &R 018 2023 H 10 2 21 %'.

[]
_J
k

SIIZ22 A= U ALZ 0l L =S, = 22l §alg OtRLAZ S| tl==d, M 227 2 T
MOet =5 Ootdl DU =HAHR =5 Ot §5|g Ol2AY R S AMEHB 7TAR ZHEY DA
2 ENR =Y 22 2 ot=d =4 0t 5t ==, My Darling Hyeonhi, do you want me (your husband Augustin)
(L) to stay (=) at home () comfortably? Let me have no heavy work! I will do (1) only (—) tiny (33) work without
any restraint! o= O & o SCH DR Ul 22l =2 o= OFHI1 0FHI1 2023 H 10 & 25 2 AHE.

The theme of this research is as follows. 797-800 & (Sog) E(lh) &(Won) #&(Zang). 797-800 & (Sog) E-(Ih) 12
(Won)-t=(—E)=—"H1 #(Zang)-t=(3%-1)= @+t A A. My husband! Do you want me (your wife) to listen (E) well
your saying (/&)? In order to do that, there is a way. My hushand! Let us turn ([5]) to each other in the same place (£ ). Let
us look at ourselves face to face (A A). Let us -two of us (Z)- have the talk (H) in the warm atmosphere!

Our Lord! You have helped two of us, Hyeonhi and Augustin, to translate this poem! Thank you so much, amen!
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